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Цель данного исследования – выявить, как китайские массмедиа пере-
дают языковую (лингвистическую), а также культурно-идеологическую
(экстралингвистическую) информацию, и как это влияет на формирование

лингвокультурной идентичности.
Нами самостоятельно был проведен опрос 64 студентов, находящихся

на разных этапах изучения китайского языка (1–4 курсы): 15 студентов обу-
чаются на 1 курсе, 16 – на 2 курсе, 15 – на 3 курсе, 18 – на 4 курсе.

В результате можно выделить следующие лидирующие массмедиа, кото-
рые помогают студентам в изучении языка: Douyin (抖音) – китайская версия
TikTok (37,5 %), Bilibili (哔哩哔哩) – китайский аналог YouTube (25 %),
БКРС – главный китайско-русский онлайн-словарь (платформа для рассужде-
ния на разные темы) (18.7 %), Xiaohongshu (小哔哔 ) – китайский Pinterest +
Instagram (12,5 %). Периферийными оказались People’s Daily ( 人 民网) –
государственная онлайн-газета (3,3 %) – и WeChat (微信) – мессенджер
с лентой новостей (3 %).

В ходе опроса студенты выделили как наиболее полезную для себя ин-
формацию, которую им смог предоставить избранный источник, знакомство

с интернет-сленгом, популярным в среде молодежи, и те знания, которые
оказались им доступны благодаря обращению к нему: 哔茶 – ‘пикми’, 傻逼 –

‘дурак’, 哥 哔 儿 – ‘бро’ и т. д. Действительно, данная особенность китай-
ских медиа отличает их по подаче информации от западных или российских.

Отвечая на вопрос о типе контента, который студенты предпочитают и
считают наиболее полезным в процессе изучения языка, респонденты

проявили поразительное единодушие: абсолютными лидерами стали дорамы

(59,4 %), далее следуют мемы (32,8 %), замыкают тройку посты (7,8 %).
Таким образом, китайские массмедиа формируют специфическую линг-

вокультурную модель, где язык и культура неразделимы. Роль экстралинг-
вистической информации велика: культурные коды и идеологические мар-
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ИРОНИИ В ДИСКУРСЕ ТОК-ШОУ

(на материале английского языка)

Современные ток-шоу представляют собой уникальный речевой жанр,

где спонтанная устная речь сочетается с продуманными языковыми страте-
гиями, а ирония выступает одним из самых эффективных инструментов для
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установления триадной связи ведущий – гость – зритель. Актуальность 
исследования обусловлена необходимостью изучения средств вербализации 

иронии в медийном дискурсе с целью выявления коммуникативных функций 

иронических высказываний и их эффективного использования в устной речи. 

Ранее ирония рассматривалась преимущественно в письменных текстах, 

тогда как устная речь, особенно на материале развлекательных шоу, 

оставалась вне поля зрения исследователей. 
Цель работы – выявление стилистических маркеров вербализации иро-

нии (антифразис, гипербола, игра слов) и коммуникативных функций того 

или иного стилистического приема с опорой на общий контекст, интонацию 

говорящего и реакцию зала. Материалом нашего исследования послужили 

120 иронических высказываний, извлеченных посредством сплошной вы-
борки из 10 выпусков шоу “The tonight show starred Jimmy Fallon”. 

По нашим данным, антифразис является доминирующим приемом 

(38 примеров), используемым для экспликации самоиронии: I started at the 
top ‘Я начал с самого верха’, смягчения критики: I was dressed in a three-piece 
suit ‘Я был одет в костюм-тройку’ и скрытой похвалы: It's my fallback career 
‘Это моя запасная карьера’. Гипербола (32 примера) создает ощущение 

абсурдности через преувеличение: The house went down ‘Зал разразился 
овациями’, а игра слов (24 примера) обеспечивает мгновенную реакцию зала 

и маскирует критику: Stone Bone ‘Стоун Боун (либо каменная кость)’– игра 
слов с фамилией Эммы Стоун; Felonious Monk ‘Фелониус Монк (либо пре-
ступный монах)’ – игра слов с фамилией Джимми Фэллона. Менее частотные 

приемы, такие как использование метафор (18 примеров) и окказионализмов 

(8 примеров), требуют больше когнитивных усилий для расшифровки, серь-
езно зависят от контекста, в то же время придавая речи говорящего большую 

выразительность и провоцируя моментальную реакцию зала. Окказиона-
лизмы в ряде случаев реализуют имплицитное выражение критики, а также 

обеспечивают завуалированный ответ на критику. 
Выбор стилистического приема связан с прагматической целью говоря-

щего: по нашему мнению, антифразис служит для самоиронии и подтвержде-
ния собственного статуса «мачо», «умницы» и т. д., гипербола – для усиления 
комизма, а игра слов поддерживает динамику диалога. Перспективы исследо-
вания включают в себя комплексное изучение роли как лингвистических, так 

и паралингвистических факторов в порождении и восприятии иронического 

начала. Подлинное осмысление иронии выходит далеко за рамки букваль-
ного понимания и синтезирует различные виды информации из социального 

контекста, включая события, убеждения и эмоциональные установки говоря-
щего, приправленные паралингвистическими сигналами (F. Yus, 2018). 

 


